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Zoznam skratiek a značiekA akuzatív (4. pád] environ. termín, výrazadmin. termín, výraz z administratívy z environmentalistikyafr. z afrických jazykov eskim. z eskimáckych jazykoval. alebo etnogr. termín, výraz z etnografie;anat. termín z anatómie etnografizmusangl. anglického pôvodu expr. expresívny výrazantrop. termín z antropológie farm. termín z farmakológiearab. arabského pôvodu filat. filatelistický termín, výrazaram. aramejského pôvodu film. termín, výraz z oblasti filmuárch. archaizmus filoz. filozofický termín, výrazarcheol. termín, výraz z archeológie fin. termín, výraz z finančníctva,archit. termín, výraz z architektúry financií, peňažníctvaastron. termín, výraz z astronómie a poisťovníctvaban. banícky termín fon. fonetický termínbibl. biblický výraz, biblizmus fot. termín, výraz z oblastibiochem. termín z biochémie fotografiebiol. termín, výraz z biológie fr. francúzskeho pôvodubot. termín, výraz z botaniky fráz. frazeologická jednotka,bud. budúci čas frazeologizmus; frazeologickýcirk. cirkevný termín, výraz fýz. termín z fýzikycit. citoslovce fýziol. termín z fýziológiecsl. cirkevnoslovanského pôvodu G genitív (2. pád]cukrár. termín, výraz z oblasti cukrárstva garb. termín výraz z garbiarstva, kožiarstva, kožušníctvačast. častica genet. termín z genetikyčes. českého pôvodu geod. termín, výraz z geodéziečin. čínskeho pôvodu geogr. termín, výraz z geografiečísi. číslovka geol. geologický termínD datív (3. pád] germ. z germánskych jazykovdet. výraz z detskej reči gr. gréckeho pôvodudipl. diplomatický termín, výraz hebr. hebrejského pôvodudiv. divadelný termín, výraz z oblasti divadla hist. termín, výraz z histórie, z historiografie; historizmusdok. sloveso dokonavého vidu hol. holandského pôvodudom. domácka podoba mena hovor. hovorový výrazdopr. termín, výraz z oblasti hromád. hromadné podstatné menodopravy hrub. hrubý výrazdráv. z drávidských jazykov hud. hudobný termín, výrazdrev. drevársky termín, výraz z hudbyegypt. egyptského pôvodu hut. hutnícky termínekol. termín, výraz z ekológie hypok. hypokoristikum (domácky,ekon. termín, výraz z ekonómie, dôverný výraz]z ekonomiky chem. termín, výraz z chémieelkom. termín, výraz z odboru chorv. chorvátskeho pôvoduelektronická komunikácia I inštrumentál (7. pád]eltech. termín, výraz ind. z indických jazykovz elektrotechniky indián. z indiánskych jazykov



12inform. termín, výraz z informatiky nedok. sloveso nedokonavého viduirán. z iránskych jazykov nem. nemeckého pôvoduiron. ironické použitie (výrazu] neodb. neodborný výrazjap. japonského pôvodu neofic. neoficiálne označeniejužnoslovan. z južnoslovanských jazykov neos. neosobné sloveso; neosobnýkart. kartársky termín, výraz tvarz oblasti kartových hier neskl. nesklonné slovo; nesklonnýkartogr. termín, výraz z kartografie výrazkelt. z keltských jazykov neživ. neživotný tvarker. termín, výraz z oblasti n. 1. nášho letopočtukeramiky nór. nórskeho pôvoduknih. termín, výraz z knižničnej obuv. obuvnícky termín, výrazvedy, knihovníctva obyč. obyčajnekniž. knižné slovo; výraz vyššieho štýlu odb. odborný výraz, všeobecnovedný termínkol. kolektív (v bibliografickom odev. odevnícky termín, výrazodkaze] ofic. oficiálne označeniekraj č. krajčírsky termín, výraz op. opozitum, antonymum (slovokuch. kuchársky termín, výraz opačného významu]kynol. termín, výraz z kynológie opak. sloveso s opakovacímL lokál (6. pád] spôsobom slovesného deja,lap. laponského pôvodu opakovacie slovesolat. latinského pôvodu opt. termín z optikylek. lekársky termín, výraz orient. z orientálnych jazykovles. lesnícky termín, výraz os. osobalet. letecký termín, výraz ovoc. termín, výraz z ovocinárstvalingv. lingvistický termín, výraz papier. termín, výraz z oblastilit. literárnovedný termín, výraz papiernictvalod. termín, výraz z lodiarstva parem. paremiologická jednotka,log. termín z logiky parémiam. podstatné meno mužského ped. pedagogický termín, výrazrodu pejor. pejoratívny, zhoršujúci výrazmaď. maďarského pôvodu perz. perzského pôvodumalaj. malajského pôvodu pís. písanémaor. maorského pôvodu pl. plurál, množné číslomat. matematický termín pod. podobne, podobnýmeteor. termín, výraz z meteorológie poet. poetizmusmil. milión poľ. poľského pôvoduminer. termín, výraz z mineralógie polit. politologický termín, výrazml. mladší z oblasti politikymládež. mládežnícky výraz poľnohosp. termín, výraz z oblastimongol. mongolského pôvodu poľnohospodárstvamotor. termín, výraz z motorizmu, poľov. poľovnícky termín, výrazautomobilizmu polygr. polygrafický, typografickýmykol. termín, výraz z mykológie termín, výrazmytol. výraz z mytológie pomn. pomnožné podstatné menoN nominatív (1. pád] porov. porovnajnáb. náboženský termín,výraz port. portugalského pôvodunámor. námornícky termín, výraz pôšt. termín, výraz z poštovníctvanapr. napríklad potrav. termín, výraz z potravinárstva



13pôdohosp. termín, výraz z oblasti subsp. subspecies (poddruhpôdohospodárstva v botanike]pôv. pís. pôvodne písané subšt. subštandardný výrazpráv. právnický termín, výraz (nepatriaci do spisovnéhopred n. 1. pred naším letopočtom jazyka]predl. predložka SV. svätýpreň. prenesené použitie slova syn. synonymum (slovo blízkehopríd. prídavné meno al. rovnakého významu]príp. prípadne šach. termín, výraz zo šachovej hryprísl. príslovka škand. zo škandinávskych jazykovprivl. privlastňovací škôl. termín z oblasti školstva,profes. profesionálny výraz, školský výrazprofesionalizmus špan. španielskeho pôvoduprovens. provensalského pôvodu šport. športový termín, výrazpsych. termín, výraz z psychológie z oblasti športupubl. výraz z oblasti publicistiky, štát. termín, výraz zo štatistikypublicizmus štud. študentský výraz® registrovaná ochranná Švéd. švédskeho pôvoduznámka tahit. tahitského pôvodur. rok, roku, rokoch tal. talianskeho pôvoduregión. regionálny výraz, tamil. tamilského pôvoduregionalizmus tech. termín, výraz z technikyresp. respektíve tel. termín, výraz z telovýchovyróm. rómskeho pôvodu textil. termín, výraz z oblastiromán. z románskych jazykov textilníctvarozpráv. rozprávkový výraz t. j. to jestrum. rumunského pôvodu tur. tureckého pôvodurus. ruského pôvodu turk. z turkických jazykovryb. rybársky termín, výraz tzv. takzvanýs. podstatné meno stredného U umelé slovorodu ugrofín. z ugrofínskych jazykovsanskr. sanskritského pôvodu ukr. ukrajinského pôvodusemit. zo semitských jazykov umen. umenovedný termín, výrazsg. singulár, jednotné číslo z oblasti umeniasklár. sklársky termín, výraz V vokatív (5. pád]skr. skratka var. varietas (odroda v botanike,slang. slangový výraz plemeno v zoológii]slovan. zo slovanských jazykov včel. termín, výraz zo včelárstvasociol. termín, výraz zo sociológie veter. veterinársky termínspodst. spodstatnené prídavné vin. termín, výraz z vinárstvameno VM vlastné menospoj. spojka vodohosp. vodohospodársky termín,správ. správne výrazsrb. srbského pôvodu voj. termín, výraz z vojenskejst. stupeň oblastistar. staršie; starší vulg. vulgárne slovo, vulgarizmusstav. termín, výraz z oblasti výtvar. výtvarnícky termín, výrazstavebníctva záhr. termín, výraz zo záhradníctvastor. storočie zám. zámenostroj. strojnícky termín zastar. zastaraný výraz



14zastaráv. zastarávajúci výraz zvel. zveličené slovo,zdrob. zdrobnené podstatné meno, augmentatívumzdrobnenina, deminutívum ž. podstatné meno ženskéhozjemn. zjemnený výraz, eufemizmus roduzn. značka žart. žartovný výrazzool. termín, výraz zo zoológie žel. železničný termín, výrazzootech. termín, výraz zo zootechniky živ. životný tvarzried. zriedkavý výraz žurn. žurnalistický termín, výraz
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Materiálové zdroje a programové nástroje slovníka

Materiálové zdrcjeA. Primárne - slúžia ako materiálový podklad na spracovanie významovej štruktúry hesla a doloženie významov slovnými spojeniami a citáciami:1. Slovenský národný korpus [SNK; 830 miliónov textových slov]:Slovenský národný korpus - prim-6.1-public-all. Bratislava: Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 2013. Dostupné na: http://korpus.juls.savba.sk [cit. 2. 8. 2021],2. interný korpus Omnia Slovaca III Maior [zahŕňajúci SNK, špecializované a webové korpusy Europeana + OpenSubtitles + Wikipedia + Wanda + skTenTen + Araneum Slovacum + Cassovia + web-3.0 [časť], Verzia 4.1.30; 4,95 miliardy textových slov]: Omnia Slovaca III Maior [18.01]. Bratislava: Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 2018. Autor: Ing. Vladimír Benko, PhD.3. slovenské internetové stránky4. lístková lexikálna kartotéka Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV v BratislaveB. Sekundárne - slúžia na overenie faktografických informácií rozličného druhu:1. slovenské aj zahraničné slovníky akademického typu, predovšetkým výkladové slov­níky z dielne Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV [] https://slovnik.juls.savba.sk/in- dex-old.cgi2. terminologický portál Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV v Bratislave [] https://ter- minologickyportal.sk/3. vedecká literatúra z oblasti jazykovedy, publikačné výstupy jazykovej poradne, termi­nologické slovníky, odborno-popularizačné príručky, Encyclopaedia Beliana a pod.
Programový nástroj na morfologickú a kolokačnú analýzu korpusových zdrojovSketch Engine, komerčný produkt spoločnosti Lexical Computing CZ s. r. o., Botanická 554/68a, 602 00 Brno, Česká republikaKILGARRIFF, Adam - BAISA, Vít - BUŠTA, Jan - JAKUBÍČEK, Miloš - KOVÁŔ, Vojtéch - MICHELFEIT, Jan - RYCHLÝ, Pavel - SUCHOMEL, Vít. The Sketch Engine: Ten Years On. In Lexicography 1,7-36 [2014], Dostupné na: https://doi.org/10.1007/s40607-014-0009-9.BENKO, Vladimír. Compatible Sketch Grammars for Comparable Corpora. In Proceedings of the XVI EURALEX International Congress: The User in Focus: 15-19 July 2014, Bolzano/ Bozen. Eds. A. Ábel, Ch. Vettori, N. Ralli. - 2014, s. 417-430. Dostupné na: http://eura- lex2014.eurac.edu/en/callforpapers/Documents/EURALEX_Part_2.pdf.
Lexikografický portál LexiCorp (2019) s programovou podporou NoSketch Engine Autor: Ing. Vladimír Benko, PhD.BENKO, Vladimír. LexiCorp: Corpus Approach to Presentation of Lexicographic Data. In Electronic lexicography in the 21st century: Smart lexicography. Proceedings of the eLex 2019 conference. 1-3 October 2019, Sintra, Portugal. Eds. L Kosem, T. Zingano Kuhn, M. Correia et al. - Brno: Lexical Computing CZ, s. r. o., 2019, s. 957-969. Dostupné na: https://elexlink/elex2019/proceedings-download/.

http://korpus.juls.savba.sk
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https://doi.org/10.1007/s40607-014-0009-9
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https://elexlink/elex2019/proceedings-download/
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Grafické prostriedky v heslovej stati rozlišujúce rôzne 
typy informácií

Typy písma a farbaPolotučným typom písma a farebne sa uvádzajú heslové slová spolu s ich rovnocenný­mi variantmi v záhlaví. Takto sa uvádzajú aj tie odvodené slová, ktoré sú pripojené (prihniezdo- vané) k heslovej stati základného slova.Polotučným typom písma (nefarebne) sa uvádzajú heslové slová, ktoré majú subštan­dardný, slangový a vulgárny charakter. Takto sa uvádzajú aj pôvodne písané pravopisné podoby prevzatých slov (nerovnocenné varianty), arabské číslice označujúce samostatné významy hes- lového slova, rímske číslice pri zložitejšej štruktúre hesla a heslové slová, na ktoré sa odkazuje šípkou v odkazovom hesle.Obyčajným typom písma v heslovej stati sa uvádzajú výklady (opisy významu slova), spres­ňujúce a vysvetľujúce poznámky v zátvorke a výslovnosť.Kurzívou sa uvádzajú morfologické tvary ohybných slov a tvary druhého stupňa pri prídav­ných menách a príslovkách. Týmto typom sa uvádzajú aj dokladové spojenia a vety ilustrujúce význam slova. Ďalej viacslovné lexikálne jednotky, ktorých je dané heslové slovo súčasťou (lexi- kalizované spojenia, formuly, terminologické spojenia, viacslovné propriá, frazémy a parémie). Frazémy sú navyše odlíšené aj fa rb ou. Kurzívou a zmenšeným typom písma sa uvádzajú latinské nomenklatúrne názvy. Nesprávne slová v odkazových heslách sa takisto uvádzajú kurzívou.Zmenšeným typom písma sa uvádzajú všetky gramatické údaje okrem ohýbacích a stup- ňovacích prípon, štylistické údaje, väzba, poznámky o spájateľnosti heslového slova a údaje o pô­vode.Každé viacvýznamové heslo sa člení na číslované odseky podľa počtu významov a v samostat­nom odseku sa uvádzajú odvodené slová združené v heslovej stati základného slova.
Značky► značka, ktorá uvádza výklad► značka, ktorá uvádza výklad spojenia obsahujúceho komponent, ktorý má jedinečnú spája- teľnosť□ značka, za ktorou sa uvádzajú terminologické spojenia v heslovej stati slova, ktorého základ­ný význam nie je odborný□ značka, za ktorou sa uvádza viacslovné (združené) pomenovanie idiomatickej povahy□ značka, ktorá uvádza frazeológiu (vlastné frazeologické jednotky - frazémy) a parémie (prí­slovia, porekadlá a pranostiky)□ značka, ktorá uvádza odsek odvodenín, pridružených hesiel (sekundárne predložky, opako­vacie slovesá, zdrobneniny a pod.) a odkazovz šípka odkazuje na miesto, kde je lexikálna jednotka spracovaná: dvojbodka uvádza dokladovú (ilustračnú) časť heslovej state2 číslicový index v hornej časti heslového slova označuje homonymá* hviezdička pred heslovým slovom písaným kurzívou označuje nesprávne slovo, za ktorým je poznámka správ, a odporúčaný spisovný náprotivok/ lomka oddeľuje: variantné gramatické tvary, lexikálne varianty k jednému komponentu fra­zeologickej jednotky, alternatívnu časť dvojitej väzby, čiarka oddeľuje rovnorodé javy; bodkočiarka oddeľuje napr.: významové odtienky, synonymum a opozitum heslového slova od výkladu, jednotlivé ilustračné doklady



21() v lomených zátvorkách sa uvádza informácia o pôvode slova[ ] v hranatých zátvorkách sa uvádzajú: výslovnosť, meno autora alebo skratka periodika uve­deného citátu, fakultatívny člen frazeologickej jednotky, výslovnostná podoba prevzatého slova v odkazovom hesle() v okrúhlych zátvorkách sa uvádzajú: spresňujúce a vysvetľujúce poznámky v rámci výkladu, údaje o slovesnom doplnení (väzba, adverbiálne určenie, neurčitok, vedľajšia veta), v rámci väzobného doplnenia i potenciálna zložka dvojitej väzby


